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Kent State University – MA Translation Studies 
Student Resources 

 

 
University Resources 

 
Description URL/Twitter Handle 

LinkedIn Learning LinkedIn Learning offers an easy-to-use interface, and a 
range of new features and content while still providing 
the same Lynda.com content. It is an online training 
library that has over 13,000 courses covering business, 
technology, and creative topics. LinkedIn Learning is 
designed for all levels of learners. These videos are 
available 24 hours a day, 7 days a week and can even 
be viewed on your mobile device. For access to the 
website and course, log in with Flashline credentials. 

- https://www.linkedin.com/learning/  
- [@LI_learning] 

 
Microsoft Office 365 Kent State University, in partnership with Microsoft, 

offers Microsoft Office for Faculty, Staff and Students 
for use on their personal computers, tablets and 
smartphones at no cost through Office 365. Active full 
and part-time students who are registered for classes 
qualify for this offer. Once you've qualified, your access 
will continue while you're enrolled, and for up to 2 
years after graduation or leaving the University. 

- https://kent.teamdynamix.com/TDClient/
KB/ArticleDet?ID=37538  

 
Adobe Creative Cloud Suite Kent State students are able to purchase Adobe 

Creative Cloud subscriptions for only $75 per year. The 
current student plan for the same package ranges from 
$240 to $360 per year. The Creative Cloud suite 

- https://www.kent.edu/AdobeCC 

https://www.linkedin.com/learning/
https://kent.teamdynamix.com/TDClient/KB/ArticleDet?ID=37538
https://kent.teamdynamix.com/TDClient/KB/ArticleDet?ID=37538
https://www.kent.edu/AdobeCC
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contains the entire collection of Adobe desktop and 
mobile apps. 

 
KSU TechHelp – Technology 
Workshops 

Over twenty-five different workshop offerings to 
choose from covering Microsoft Office, Google Apps, 
Adobe Products and Cloud Storage. 

- https://training.kent.edu/courses.php  

 
Program Resources 

 

  

CAT Tools - Students’ 
discount rate 

- SDL Trados Studio (Student discount) 
 
 

- memoQ (Students discount) 
 
 

- Wordfast (Free full licenses for students) 

- https://www.sdl.com/software-and-
services/translation-software/sdl-trados-
studio/  

- https://www.memoq.com/Kilgray/media/
Download/Academic_Program_Requireme
nts_Instructions.pdf  

- https://wordfast.com/  
 

MultiLingual Magazine Industry flagship publication. The journal is subscription 
only. It offers free subscriptions which last a year and 
may be renewable to all IAL students. 

-  http://multilingual.com/KENT 
- [@multilingualmag] 

 
GALA access  GALA provides a goldmine of resources and data to 

learn from.  
- https://www.gala-global.org/  
- [@GALA_Global] 

 
TAUS access TAUS is a go-to knowledge bank of industry reports, 

tools and other useful resources.  
- https://www.taus.net/  
- [@T21Century] 

 

https://training.kent.edu/courses.php
https://www.sdl.com/software-and-services/translation-software/sdl-trados-studio/
https://www.sdl.com/software-and-services/translation-software/sdl-trados-studio/
https://www.sdl.com/software-and-services/translation-software/sdl-trados-studio/
https://www.memoq.com/Kilgray/media/Download/Academic_Program_Requirements_Instructions.pdf
https://www.memoq.com/Kilgray/media/Download/Academic_Program_Requirements_Instructions.pdf
https://www.memoq.com/Kilgray/media/Download/Academic_Program_Requirements_Instructions.pdf
https://wordfast.com/
http://multilingual.com/KENT
https://www.gala-global.org/
https://www.taus.net/
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Industry Resources 

 

  

The Content Wrangler An online magazine covering the people, methods, 
standards, ideas and trends that matter in the content 
industry today.  

- https://thecontentwrangler.com/#  
- [@ContentWrangler] 

 
Slator Great source of timely and well-written intelligence on 

the business of language. Its library of research and 
interview-based articles takes a journalist approach to 
industry coverage.  

- https://slator.com/  
- [@slatornews] 

 
Translation Commons Non-profit, volunteer-based online community 

designed to facilitate collaboration among diverse 
sectors and stakeholder of the language industry.  

- https://translationcommons.org/  
- [@TranslationCom1 ] 

 
Common Sense Advisory One of the industry’s top independent market research 

firms covering global marketing, translation technology.  
- https://www.commonsenseadvisory.com/  
- [@CSA_Research] 

 
BrightTALK Technology media company that provides professional 

webinar and video solutions to a variety of industries  
- https://www.brighttalk.com/  
- [@BrightTALK] 

 
Nimdzi Market research and international consulting company 

that provides insights for the language services 
industry. 

- https://www.nimdzi.com/  
- [@Nimdzi_Insights] 

 
American Translators 
Association (ATA) 

The largest professional association of translators and 
interpreters in the United States. Its goal is to foster 
and support the professional development of 
translators and interpreters and to promote the 
translation and interpreting profession.  

- http://www.atanet.org/  
- [@atanet] 

https://thecontentwrangler.com/
https://slator.com/
https://translationcommons.org/
https://www.commonsenseadvisory.com/
https://www.brighttalk.com/
https://www.nimdzi.com/
http://www.atanet.org/
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ATA Chapters ATA chapters and affiliates serve translators and 

interpreters at the regional level. They provide 
educational sessions and workshops; publicize the 
availability of local translators and interpreters; and 
increase the community’s awareness of translation and 
interpreting. 

- http://www.atanet.org/chaptersandgroup
s/index.php 

 
ATA Podcast ATA Podcasts are a quick way to learn more about 

ATA—the people, events, and programs. Episodes are 
presented as short interviews with podcast Host Matt 
Baird.  

- http://www.atanet.org/resources/podcast
s.php 

- [@atanet] 

 
Association of Language 
Companies (ALC) 

The Association of Language Companies (ALC) is a U.S.-
based international trade association, representing 
businesses that provide language services to any type 
of client. ALC Bridge is the first program to create a 
centralized community for ALL stakeholders of the 
ENTIRE pipeline to employment in language services. 
We focus on in-house employment, not just linguists. 

- https://www.alcus.org/  
- [@ALC_US] 

 
International Federation of 
Translators (FIT) 

Fédération Internationale des Traducteurs is an 
international grouping of associations of translators, 
interpreters and terminologists. More than 100 
professional associations and training institutes are 
affiliated, representing more than 80,000 translators in 
55 countries. The goal of the Federation is to promote 
professionalism in the disciplines it represents. 

- https://www.fit-ift.org/ 
- [@FIT_Europe] 

 

http://www.atanet.org/resources/podcasts.php
http://www.atanet.org/resources/podcasts.php
https://www.alcus.org/
https://www.fit-ift.org/
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International Association of 
Professional Translators and 
Interpreters (IAPTI) 

The International Association of Professional 
Translators and Interpreters (IAPTI) has been created 
by a group of professional language mediators as a 
vehicle for promoting ethical practices in their 
profession, as a venue for promoting effective 
professional ethics. 

- https://www.iapti.org/ 
- [@iapti ] 

 
Translators Without 
Boarders 

Non-profit focused on closing language gaps that hider 
humanitarian crisis response.  

- https://translatorswithoutborders.org/  
- [@TranslatorsWB] 

 
The Tool Box Journal A monthly journal about translation technology 

authored and produced by German-American transator 
Jost Zetzsche.  

- http://www.internationalwriters.com/tool
kit/  

- [@Jeromobot] 
 

tcworld e-magazine Magazine for international information management. 
tcworld magazine and e-magazine provide valuable 
information for anyone facing the challenges of 
communicating with customers, partners and 
associates in an increasing number of international 
markets. 

- http://www.tcworld.info/ 
 

 
Localization Resources 

 

  

Apple’s internationalization 
(i18n) guide 

Apple’s internationalization (i18n) guide is geared 
toward developers—it lists a wide range of 
programming resources for iOS as well as Mac 
developers. Apart from guidelines on making apps 
ready for localization, the guide points to downloadable 
glossaries (a login is required). 

- https://developer.apple.com/international
ization/  

 

https://www.iapti.org/
https://translatorswithoutborders.org/
http://www.internationalwriters.com/toolkit/
http://www.internationalwriters.com/toolkit/
http://www.tcworld.info/
https://developer.apple.com/internationalization/
https://developer.apple.com/internationalization/
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EU glossaries The European Union’s 263 specialized glossaries range 
in topics from the automotive industry to trade unions, 
nanotechnology, and fisheries. Though this is a huge 
database, not all of the glossaries are in all the official 
languages of the EU. 

- http://termcoord.eu/discover/glossaries-
by-eu-institutions-and-bodies/  

 
Microsoft Language Portal One of the most comprehensive and freely available 

termbases online. You can search in English for 
equivalent terms in over 100 languages and even 
download the term base for offline access. The portal 
also offers localization style guides, a localized error 
message lookup tool for Microsoft products, a 
reference library for building global-ready apps, and 
many more resources. 

- https://www.microsoft.com/en-
us/language  

 
Interactive Terminology for 
Europe (IATE) 

IATE (Interactive Terminology for Europe) is the EU's 
terminology database. It has been used in the EU 
institutions and agencies since summer 2004 for the 
collection, dissemination and management of EU-
specific terminology.  

- https://iate.europa.eu/home 

 
BabelNet BabelNet is both a multilingual encyclopedic dictionary, 

with lexicographic and encyclopedic coverage of terms, 
and a semantic network which connects concepts and 
named entities in a very large network of semantic 
relations, made up of about 16 million entries, called 
Babel synsets.  

- https://babelnet.org/ 

 
Mozilla Mozilla’s extensive style guide stresses that translators 

must make translations resonate well for their culture 
- https://developer.mozilla.org/en-

US/docs/Mozilla/Localization/L10n_Style_
Guide  

http://termcoord.eu/discover/glossaries-by-eu-institutions-and-bodies/
http://termcoord.eu/discover/glossaries-by-eu-institutions-and-bodies/
https://www.microsoft.com/en-us/language
https://www.microsoft.com/en-us/language
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Mozilla/Localization/L10n_Style_Guide
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Mozilla/Localization/L10n_Style_Guide
https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Mozilla/Localization/L10n_Style_Guide
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and audience instead of trying to be strictly faithful to 
the format and style of the source language. 

 
Transifex 
Learning Center web page 

A web-based translation platform (globalization 
management system) that offers a library of free 
localization resources, from infographics to step-by-
step guides on how to engage global customers no 
matter what language they speak.  

- https://www.transifex.com/resources/ 
- [@transifex] 

 
Lingoport  A company that provides internationalization and 

localization products and services that help your 
organization build world-ready software that’s easily 
localized in every sprint and release.  

- https://lingoport.com/i18n-resources/  
- https://lingoport.com/software-

internationalization-blog/  
- [@lingoport] 

 
Scriptorium 
Resources web page 

Scriptorium offers content strategy consulting services 
to help customers solve business problems and achieve 
strategic goals. They evaluate content challenges, 
recommend solutions, and implement tools and 
technologies that make those solutions possible.  

- https://www.scriptorium.com/resources/ 
- [@scriptorium] 

 
Industry Influencers 

 

  

Donna Parrish A localization veteran of over 15 years, Donna Parrish is 
a board member for Translators without Borders, a co-
organizer of LocWorld and the publisher of MultiLingual 
Magazine, to name a few endeavors. On Parrish’s 
Twitter feed, you’re likely to find tidbits you won’t find 
elsewhere. She’s especially interested in AI, cultural 
heritage and old and rare languages. 

- [@donnaparrish] 

 

https://www.transifex.com/resources/
https://lingoport.com/i18n-resources/
https://lingoport.com/software-internationalization-blog/
https://lingoport.com/software-internationalization-blog/
https://www.scriptorium.com/resources/
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Renato Beninatto Renato is the founder of Nimdzi, one of the language 
industry's leading analyst and consulting firms. He has 
over 28 years of executive-level experience in the 
localization industry. He has served on executive teams 
for some of the industry’s most prominent companies, 
and he co-founded the industry’s first research analyst 
firm. A dynamic speaker and communicator, Renato is a 
highly regarded thought leader in the language 
industry, and is known for creating innovative 
strategies that drive growth on a global scale. 

- [@renatobeninatto] 

 
Jost Zetzsche German-American translator, author and Tool Box 

Journal producer Jost Zetzsche is currently the principal 
of the International Writers’ Group. Zetzsche is one of 
the world’s best-known translation specialists, and it 
shows on Twitter. His news updates and thought-
provoking ideas get plenty of engagement. 

- [@Jeromobot] 

 
Uwe Muegge Uwe Muegge is a 15-year veteran currently leading 

Global Language Management at Arthrex, an 
orthopedic medical device company. His Twitter feed is 
packed with any and every opportunity available to 
language service professionals, whether jobs, events or 
awards.  

- [@UweMuegge] 

 
Kathrin Bussmann Kathrin Bussmann interviews top global marketing 

professionals on her podcast, The Worldly Marketer. 
Her Twitter feed, where she posts new podcast 
episodes, is the place to keep up with big names in the 
industry. 

- [@KathrinBussmann] 
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Scott Abel Scott Abel is an internationally recognized intelligent 
content strategist and cognitive computing evangelist 
who specializes in helping organizations deliver the 
right content to the right audience, anywhere, anytime, 
on any device. 

- [@scottabel] 

 
Nataly Kelly VP of International Operations and Strategy at 

HubSpot. Global business and localization leader who 
loves helping companies grow internationally and is 
passionate about inbound marketing. 

- [@natalykelly] 

 
Careers/internships 
 

  

Multilingual - Translation 
and Localization Career 
Opportunities 

- https://multilingual.com/career-opportunities/  

GALA - Translation and 
Localization Career Center 

- https://www.gala-global.org/language-industry/careers-localization  

Career Paths in 
Globalization and 
Localization 

- https://anzuglobal.com/career-paths-in-globalization-and-localization/  

Association of Language 
Companies – ALC Bridge 

- https://alcbridge.careerwebsite.com/home/index.cfm?  

 
Academic Resources 
 

  

American Translation and 
Interpreting Studies 
Association (ATISA) 

The purpose of ATISA is to encourage, support, and 
further the study of translation studies, especially 
by organizing meetings, publishing a journal, 
Translation and Interpreting Studies (TIS), 

- http://www.atisa.org/ 

https://multilingual.com/career-opportunities/
https://www.gala-global.org/language-industry/careers-localization
https://anzuglobal.com/career-paths-in-globalization-and-localization/
https://alcbridge.careerwebsite.com/home/index.cfm
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disseminating information to the public at large, by 
fostering ties with allied organizations, and by such 
other means as the Association may deem 
appropriate. 

 
American Literary 
Translators Association 
(ALTA) 

ALTA, co-founded by Rainer Schulte and A.Leslie 
Willson in 1978 at The University of Texas at 
Dallas, bridges cultural communication and 
understanding among countries and languages 
through the art and craft of literary translation. 
ALTA is the only organization in the United States 
dedicated solely to literary translation. 

- http://literarytranslators.org/ 
- [@LitTranslate ] 

 
Peer-reviewed Translation 
Studies Journals 

- Babel: Revue international de la traduction 
- Exchanges: A Journal of Literary Translations 
- Meta: Translators' Journal 
- New Voices in Translation Studies 
- Target 
- Translation and Literature 
- Translation Journal: TJ 
- Translation Studies 
- Translation Studies Abstracts / Bibliography of Translation Studies 
- The Translator 
- The International Journal of Translation and Interpreting Research 

 

http://literarytranslators.org/
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